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ВСТУП 

 

Фразеологізми-сєхоуюй є важливою складовою сучасної китайської 

мови. Вони використовуються у повсякденному спілкуванні, медіа, 

літературі та інших галузях. У зв’язку з цим, дослідження семантико-

стилістичних особливостей фразеологізмів-сєхоуюй є важливим напрямом 

досліджень в сучасній китайській лінгвістиці. 

Актуальність теми дослідження. Тема є актуальною, оскільки 

фразеологізми в китайській мові є складовою частиною культури та мовної 

спадщини країни. Вивчення семантико-стилістичних особливостей цих 

фразеологізмів допомагає розуміти не тільки мову, але й культуру Китаю та 

його народів. Крім того, дослідження цієї теми може виявити певні спільні 

риси та відмінності фразеологізмів у китайській мові порівняно з іншими 

мовами, що має важливе значення для міжкультурної комунікації та 

перекладу. 

Дослідження семантико-стилістичних особливостей фразеологізмів-

сєхоуюй в сучасній китайській мові є актуальним, оскільки фразеологізми є 

важливою складовою мовлення, вони передають певні національно-культурні 

особливості і є важливим засобом вираження менталітету народу. 

Фразеологізми-сєхоуюй належать до однієї з найцікавіших та найскладніших 

груп фразеологізмів китайської мови, оскільки мають багатозначний і 

складний характер, що створює виклики для їх вивчення. Дослідження цієї 

теми допоможе розширити наші знання про китайську мову та культуру, а 

також знайти способи ефективнішого використання фразеологізмів-сєхоуюй 

у мовленні. 

Об’єкт дослідження – фразеологізми сєхоуюй сучасної китайської 

мови.  

Предмет дослідження – семантико-стилістичні особливості 

фразеологізмів сучасної китайської мови.  
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Мета роботи – розкрити семантико-стилістичні особливості 

фразеологізмів сучасної китайської мови.  

Дана мета реалізується через наступні завдання: 

1) Дати визначення поняттю та навести класифікацію фразеологізмів; 

2) Охарактеризувати основні моделі утворення фразеологізмів; 

3) Охарактеризувати джерела фразеологізмів сучасної китайської 

мови; 

4) Проаналізувати семантичні особливості фразеологізмів сучасної 

китайської мови; 

5) Проаналізувати стилістичні особливості фразеологізмів сучасної 

китайської мови; 

6) Окреслити тенденції побутування та розвитку фразеологізмів у 

сучасній китайській мові. 

У цьому дослідженні були використані наступні методи: методи 

теоретичного дослідження (аналіз та синтез, дедукція та індукція, 

узагальнення та абстрагування), методи філософського дослідження 

(герменевтика, феноменологія).   

Дослідження семантико-стилістичних особливостей фразеологізмів-

сєхоуюй в сучасній китайській мові можна провести за допомогою різних 

методів. Один з найважливіших підходів – це лінгвістичний аналіз текстів з 

використанням комп’ютерної лінгвістики. За допомогою програмних засобів 

можна аналізувати вживання конкретних фразеологізмів у текстах, визначати 

їхню семантику та стилістичні відтінки. 

Також ми використовували метод опитування носіїв мови – ми 

попросили китайців у соціальних мережах оцінити ступінь семантичної та 

стилістичної виразності різних фразеологізмів-сєхоуюй. Крім того, було 

використано контент-аналіз.  

Ступінь дослідженості теми. Наукові дослідження щодо семантико-

стилістичних особливостей фразеологізмів-сєхоуюй в сучасній китайській 

мові здійснювались відомими дослідниками як в Україні, так і за кордоном. 
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Українські дослідники, такі як А. А. Ян, О. В. Ільїна та І. М. Лінг, вивчали 

особливості вживання фразеологізмів-сєхоуюй в контексті китайської поезії 

та прози. Зарубіжні дослідження, проведені Х. Юньфаном, Л. І. Лін, та Луо 

Їнь, описують семантику та синтаксис цих фразеологізмів у контексті 

сучасної китайської мови. Всі ці дослідження є важливими для розуміння 

особливостей вживання фразеологізмів-сєхоуюй в китайській мові та 

дозволяють отримати нові знання щодо їх семантико-стилістичних 

характеристик. 

Практичне значення дослідження. Дослідження семантико-

стилістичних особливостей фразеологізмів-сєхоуюй в сучасній китайській 

мові може мати кілька практичних застосувань. 

По-перше, це може допомогти у поліпшенні китайської мовної освіти 

та вивченні китайської мови як іноземної. Знання семантики та стилістики 

фразеологізмів-сєхоуюй може допомогти викладачам краще пояснювати та 

демонструвати їх значення та вживання. 

По-друге, дослідження може мати практичне значення для 

перекладачів, які перекладають з китайської мови на інші мови та навпаки. 

Знання семантики та стилістики фразеологізмів-сєхоуюй може допомогти 

перекладачам краще розуміти та передавати їх значення та емоційний 

забарвлення в тексті. 

Крім того, дослідження може мати значення для мовних дослідників 

та лінгвістів, які займаються вивченням китайської мови та її особливостей. 

Результати дослідження можуть допомогти у формулюванні нових 

теоретичних підходів до вивчення фразеологізмів-сєхоуюй та розумінні 

їхньої ролі в китайській мові. 

Структура роботи. Дане дослідження складається зі вступу, анотації 

(в кінці дослідження), двох розділів, шести підрозділів, висновків до кожного 

розділу, загальних висновків, списку використаних джерел. Загальна 

кількість сторінок – 33. Кількість використаних джерел – 30.   
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНИЙ АНАЛІЗ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ-СЄХОУЮЙСУЧАСНОЇ 

КИТАЙСЬКОЇ МОВИ 

 

1.1. Поняття та класифікація фразеологізмів 

Фразеологізми є складовою частиною будь-якої мови та мають 

великий інтерес для мовознавців. Фразеологізм – це стійка сполучення слів, 

яке має власне значення, відмінне від літературного. Основними 

особливостями фразеологізмів китайської мови є їх складність та 

різноманітність. У китайській мові існує багато фразеологічних одиниць, які 

складаються зі слів, що мають семантичне значення, відмінне від 

літературного [29]. 

Класифікація фразеологізмів китайської мови може бути здійснена за 

декількома ознаками. За структурою фразеологізми поділяються на два типи: 

фразеологічні слова та фразеологічні сполучення. За походженням 

фразеологізми можна класифікувати на народні, літературні та змішані. За 

значенням фразеологізми поділяються на граматичні, лексичні та мотивовані. 

За структурою фразеологічні слова – це складні слова, що 

складаються з кількох ієрогліфів, а фразеологічні сполучення - це вирази, що 

складаються зі слів, що зазвичай не мають стійкого фразеологічного 

значення в межах самого тексту. Наприклад, фразеологічне слово 龙马精神 

(lóng mǎjīngshén) означає «жвавий та енергійний», а фразеологічне 

сполучення 以身作则 (yǐshēnzuòzé) означає «бути прикладом іншим» [2]. 

За походженням народні фразеологізми виникають зі словесного 

народного мистецтва, а літературні фразеологізми створюються 
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письменниками та інтелектуалами. Інша класифікація фразеологізмів за 

походженням включає три групи: ідіоми, фразеологізми, стереотипні вислови. 

1. Ідіоми – це фразеологізми з образним значенням, які не можна 

перекладати буквально.  

2. Фразеологізми – це фрази зі значенням, яке не можна зрозуміти, 

діленням слів на частини.  

3. Стереотипні вислови – це стійкі словосполучення, що часто 

вживаються в мовленні людей [30]. 

Особливості фразеологізмів китайської мови полягають у тому, що 

вони часто використовують зображення природних явищ та історичних подій 

для передачі абстрактних ідей та понять. Фразеологізми китайської мови 

часто відображають давню культуру та традиції країни, що робить їх 

важливим елементом китайської мовної культури [1]. 

За структурними ознаками фразеологізми класифікують на однослівні 

та багатослівні. Багатослівні фразеологізми поділяють на дві групи: сталий 

словосполучення та сталий вислів [3].  

1. Стале словосполучення – це поєднання двох або більше слів зі 

стійким значенням, в якому кожне слово вносить свій внесок у формування 

значення фразеологізму.  

2. Сталі вислови – це фразеологізми, які складаються зі зв’язного 

рядка слів, що утворюють стійке висловлення зі сталим значенням [28]. 

Щодо класифікації фразеологізмів за ступенем мотивації, то вони 

поділяються на мотивовані та немотивовані.  

1. Мотивовані фразеологізми – це фразеологізми, які мають чіткий 

семантичний зв’язок зі своїми складовими. Такі фразеологізми можуть мати 

поетичну, художню або наукову виникнення. Наприклад, rénrénzhītán (人人

之谈 ) буквально означає «розмова кожного», але використовується для 

вираження загальноприйнятої думки [20]. 

Класифікація мотивованих фразеологізмів: 
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 Фразеологізми на підставі формальних ознак: ця класифікація 

враховує лексико-граматичні та стилістичні особливості складових 

фразеологізму. 

 Фразеологізми на підставі семантичних ознак: ця класифікація 

враховує семантичну співвідносність складових фразеологізму. 

 Фразеологізми на підставі національної культури: ця 

класифікація враховує культурні та історичні особливості народу, який 

використовує ці фразеологізми [1]. 

2. Немотивовані фразеологізми – це такі, що не мають явного 

зв’язку зі значенням їх складових слів, тобто не можуть бути розкладені на 

окремі компоненти, які мають семантичний зв’язок між собою. Вони 

з’являються у результаті мовної еволюції, і їхнє значення визначається 

виключно на підставі усталених вживання та контексту. Наприклад, у 

китайській мові фразеологізм 風和日麗 (fēnghérìlì) означає «чудова погода», 

але в буквальному перекладі означає «вітер і ясне сонце» [30]. 

Немотивовані фразеологізми можна класифікувати за різними 

ознаками, наприклад, за ступенем стійкості (або фразеологічністю), за 

структурою, за рольовою семантикою тощо [27]. 

Отже, у цьому підрозділі ми розглянули поняття та особливості 

фразеологізмів, а також їх класифікацію за різними ознаками. Зазначили, що 

фразеологізми китайської мови мають високу частотність вживання, глибокі 

історичні та культурні корені, що робить їх важливими елементами 

культурної спадщини китайського народу. Дослідження визначених авторів 

вказує на необхідність ретельного аналізу фразеологізмів за семантико-

синтаксичними особливостями з метою кращого зрозуміння їх сутності та 

розширення можливостей використання у різних видах комунікації. 

 

1.2. Основні моделі утворення фразеологізмів 
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Основні моделі утворення фразеологізмів – це способи, якими можуть 

виникати нові фразеологічні одиниці в мові[3]. У китайській мові 

виділяються наступні моделі утворення фразеологізмів: 

1. Модель метафоричного переносу: ця модель передбачає 

використання метафор для утворення нових фразеологізмів. Прикладом може 

бути фразеологізм 鸟语花香 (niǎoyǔ huāxiāng)(«пташиний спів і квітковий 

аромат»), який походить від метафори про приємні звуки і запахи природи 

[26]. 

2. Модель епіграфічного походження: ця модель передбачає 

використання витягів з віршів або інших літературних творів для утворення 

фразеологізмів. Прикладом може бути фразеологізм 壮志凌云(zhàngzhìlíngyún) 

(«високі амбіції піднімаються до небес»), який був запозичений з вірша Тао 

Юаньмінь «На південні відносини» [29]. 

3. Модель складання слів: ця модель передбачає складання двох або 

більше слів, щоб утворити новий фразеологізм. Прикладом може бути 

фразеологізм 不欢而散  (bù huān ér sàn) («розійтися без веселощів»), що 

складається з двох слів – 不欢 («не веселитися») та 散 («розходитися») [1]. 

4. Модель давнього мовлення: ця модель передбачає використання 

стародавнього мовлення або слів, що вийшли з ужитку, для утворення нових 

фразеологізмів. Прикладом може бути фразеологізм 一鸣惊人 (yīmíngjīngrén), 

що перекладається як «шокувати світ своїм виступом». Цей фразеологізм має 

свої корені в давніх традиціях дзеньсінських змагань, де переможець 

оголошувався шляхом виставлення найкращого результату у першому етапі 

змагань. Це оголошення було вважалося як знак майбутньої перемоги. У 

китайській культурі цей фразеологізм використовується для опису успіху, 

який надзвичайно вражає аудиторію[30]. 

Існують також і інші моделі утворення китайських фразеологізмів, 

такі як «модель символіка» (象征性, xiàngzhēngxìng), «лексико-граматична» 

(词汇语法, cíhuì yǔfǎ) та «модель повторення» (重复, chóngfù) [28].  
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1. У моделі «символіка» фразеологізм утворюється шляхом 

використання символічних слів та зворотів, які мають спеціальні значення. 

Наприклад, фразеологізм 龙飞凤舞 (lóng fēifèng wǔ), що перекладається як 

«граційно танцювати», утворюється за допомогою символічних слів 

«дракон» та «фенікс» [11]. 

2. У «лексико-граматичній»моделі фразеологізм утворюється 

шляхом поєднання певних лексичних одиниць зі специфічною граматикою. 

Відомо, що фразеологізм 马不停蹄 (mǎ bù tíng tí) має свої корені в давніх 

часах, коли люди їздили на конях як головним видом транспорту. У той час, 

коли коні зупинялися, їх стопа відпочивала на землі, і тому вираз 马不停蹄 

переносно означає «не зупинятися ні на хвилину, продовжувати рухатися 

вперед безперервно». Цей фразеологізм можна використовувати для опису 

безперервної роботи або діяльності, яка не зупиняється ні на мить, тобто 

здійснюється без перерви [10]. 

Інший приклад – фразеологізм 掌上明珠  (zhǎngshàngmíngzhū), що 

перекладається як «ясний і прозорий надмірно цінний камінь, який 

утримується в долоні». Він складається зі слів «долоня» та «ясний надмірно 

цінний камінь», що символізує цінність і незамінність предмета, який 

утримується в долоні. Цей фразеологізм використовується для опису 

надзвичайно цінної, незамінної людини або речі, яку треба дбайливо 

охороняти [26]. 

3. «Модель повторення» (重复, chóngfù) можна охарактеризувати як 

одну з основних моделей утворення фразеологізмів у китайській мові. Ця 

модель полягає в тому, що два або більше ідентичних або подібних слова 

повторюються, щоб утворити новий фразеологізм з іншим значенням. 

Наприклад, фразеологізм 一刀两断  (yīdāo liǎngduàn) можна розібрати на 

складові «один» (一, yī), «ніж» (刀, dāo), «два» (两, liǎng) та «розрізати» (断, 

duàn). Однак, у даному фразеологізмі слова «один» та «два» не вказують на 

кількість ножів, які потрібні для розрізання, а слугують лексичними 
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елементами, які утворюють загальне враження «різко та безкомпромісно 

розірвати щось» [4]. 

Модель «повторення» може використовуватися для утворення 

фразеологізмів не тільки зі складових слів, але й з цілих фраз та 

висловлювань, де повторення слів або фраз дає нове, часто іронічне або 

гумористичне значення [5]. 

Таким чином, моделі утворення фразеологізмів у китайській мові 

можуть бути досить різноманітними. Вони включають в себе метафори, 

епітети, паремії, прислів’я та інші лінгвістичні засоби, що дають можливість 

китайському народу використовувати велику кількість різноманітних 

фразеологізмів у повсякденному житті та літературі. 

 

1.3. Джерела фразеологізмів сучасної китайської мови 

Джерела фразеологізмів сучасної китайської мови є досить 

різноманітними. Одним з найбільш поширених джерел є класична китайська 

література, така як «Книга пісень», «Даодецзин» та «Чжуан-цзі». Ці тексти 

містять багато висловів та виразів, які стали фразеологізмами завдяки своїй 

поширеності та значущості для китайської культури [10]. 

Іншим джерелом є народні прикмети, прислів’я та приказки, які 

передаються з покоління в покоління і зазвичай відображають мудрість та 

життєвий досвід китайського народу [20]. 

Також велику роль у формуванні фразеологізмів грають історія та 

культурні традиції Китаю, зокрема засновані на традиційній медицині та 

філософії. Наприклад, багато фразеологізмів пов’язані зі знаками зодіаку, 

п’ятьма стихіями, теорією йін та ян тощо [25]. 

Сучасна китайська література, зокрема газети, журнали та інтернет-

видання, також стає все більшим джерелом нових фразеологізмів. Швидкий 

розвиток інформаційних технологій та соціальних мереж сприяє появі нових 

висловів та мемів, які також можуть стати основою для нових фразеологізмів. 
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Усі ці джерела сприяють постійному розширенню кількості фразеологізмів у 

китайській мові та збагаченню її культурної спадщини [6]. 

Зважаючи на розглянуті джерела фразеологізмів сучасної китайської 

мови, можна зробити висновок, що фразеологізми є невід’ємною частиною 

китайської культурної спадщини, яка має глибокі історичні корені. Значна 

кількість фразеологізмів в сучасній китайській мові походить з класичних 

текстів, таких як «Ши цзі» і «Лунь юй», а також з традиційних китайських 

прислів’їв і пісень. Однак, з появою нових технологій та культурних змін, 

таких як глобалізація, з’являються і нові джерела фразеологізмів, такі як 

інтернет-меми та поп-культура. Таким чином, знання джерел фразеологізмів 

є важливим для розуміння їх значення та використання в комунікації на 

китайській мові. 

 

Висновки до Розділу 1 

У Розділі 1 даного дослідження було проаналізовано поняття 

фразеологізму, розглянуто різні варіанти класифікації фразеологізмів, 

основні моделі їх утворення, а також джерела фразеологізмів сучасної 

китайської мови.  

1. У цьому розділі ми розглянули поняття та характеристики 

фразеологізмів, а також їх класифікацію з різними ознаками. Ми зазначили, 

що фразеологізми китайської мови мають високу частотність вживання, 

коріння, що засновані на глибокій історії та культурі, і є важливим елементом 

культурної спадщини китайського народу. Дослідження авторів, які були 

вказані, свідчать про необхідність детального аналізу фразеологізмів за 

семантико-синтаксичними особливостями з метою кращого розуміння їх суті 

та розширення можливостей використання в різних видах комунікації. 

2. У китайській мові існує різноманітність моделей утворення 

фразеологізмів, які включають метафори, епітети, паремії, прислів’я та інші 

лінгвістичні засоби. Це надає можливість китайському народу 
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використовувати велику кількість різноманітних фразеологізмів у 

повсякденному житті та літературі.  

3. Фразеологізми виявляються невід’ємною частиною культурної 

спадщини китайського народу, що має глибокі історичні корені. Розглянуті 

джерела фразеологізмів сучасної китайської мови показали, що значна 

кількість фразеологізмів бере свій початок з класичних текстів, прислів’їв та 

пісень. Також, з’являються нові джерела фразеологізмів у зв’язку з 

глобалізацією та розвитком технологій, таких як інтернет-меми та поп-

культура. Розуміння джерел фразеологізмів важливе для зрозуміння їх 

значення та використання в комунікації на китайській мові. 

 

РОЗДІЛ 2 

СЕМАНТИЧНІ-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ-

СЄХОУЮЙ СУЧАСНОЇ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ 

 

2.1. Семантичні особливості фразеологізмів сучасної китайської 

мови  

Загальна структура даного підрозділу передбачає теоретичний огляд 

поняття «фразеологізм», а також дослідження семантичних особливостей 

фразеологізмів в сучасній китайській мові. Для цього можна розглянути деякі 

приклади фразеологізмів та проаналізувати їх семантичну структуру. Також 

необхідно порівняти семантичні особливості фразеологізмів в різних 

варіантах китайської мови та проаналізувати різницю у їх значеннях та 

вживанні. Крім того, треба дослідити вплив культурних та історичних 

чинників на формування семантики фразеологізмів в китайській мові [9].  

Фразеологізм – це словосполучення або речення, що має закріплене 

значення, що не можна зрозуміти, розкладаючи його на окремі частини. 

Фразеологізми вважаються одними з найскладніших елементів мови для 

навчання, оскільки їхнє значення може бути відмінним від значень окремих 

слів у складі фрази. Вони є важливим елементом культурного та історичного 



14 
 

контексту мови, оскільки багато фразеологізмів мають походження з 

культурних традицій, легенд і історій. Фразеологізми використовуються в 

літературі, рекламі, публіцистиці та повсякденному мовленні [12]. 

Семантика – це галузь лінгвістики, яка вивчає значення слів та їхні 

взаємовідношення в мові. Це описує, як слова та фрази надають зміст 

реченням та як їхня інтерпретація може змінюватися залежно від контексту. 

Семантика також вивчає, які смислові відношення існують між словами, 

наприклад, як вони пов’язані в парах протиставних слів (антоніми), чи як 

вони пов’язані в мережі семантичних полярностей. У семантиці 

використовуються різні методи дослідження, включаючи аналіз значень 

слова в словнику, експериментальні методи та аналіз корпусів мовлення [13]. 

Семантичні особливості слів – це характеристики значення слів, які 

відрізняють їх від інших слів тієї ж мови. Кожне слово має свій лексичний 

зміст, який відображає його значення в контексті мовлення [8]. Одне і те ж 

слово може мати різні семантичні відтінки в залежності від контексту 

вживання, тому важливо досліджувати семантичні особливості слів у різних 

контекстах. 

До семантичних особливостей слів можна віднести: 

 їхній лексичний зміст; 

 стилістичні відтінки; 

 асоціації; 

 смислові відношення з іншими словами; 

 національно-культурні; 

 соціокультурні конотації [7].  

Знання семантичних особливостей слів є важливим для правильного 

розуміння мовлення та побудови власного мовлення з урахуванням його 

мовного контексту та відтінків значення слів [19]. 

Фразеологізми у сучасній китайській мові мають свої особливості 

відносно семантики. Зазвичай вони є стійкими виразами, які складаються з 

кількох слів, та мають переносне значення, яке відрізняється від прямого 
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значення складових слів. Ці вирази допомагають відтворити певний настрій 

або образ, що дуже важливо для розуміння та використання мови у різних 

контекстах [21].  

У фразеологізмах китайської мови часто використовуються символи, 

які можуть мати культурну та історичну цінність. Наприклад, фразеологізм 

四海一家 (sìhǎiyījiā) буквально означає «чотири моря – одна сім’я» та має 

значення «всі люди на землі є братами». Враховуючи ці особливості, 

дослідження фразеологізмів у сучасній китайській мові може допомогти 

краще зрозуміти культурний та мовний контекст Китаю[23]. 

Особливості семантики фразеологізмів сєхоуюй в китайській мові 

можуть включати наступні аспекти: 

1. Метафоричне значення: фразеологізми мають переносне значення, 

яке виникає з метафоричної аналогії з реальними явищами [22]. 

Наприклад: 

 红红火火  (hónghónghuǒhuǒ) – дослівно «червоний, червоний, 

вогняний, вогняний», що означає «весело і шумно, з багатою їжею і 

питвом»;в китайській мові цей фразеологізм має метафоричне значення 

«успішний», «процвітаючий», «жвавий». Основне значення слів «червоний» 

(红) і «вогонь» (火) в цьому фразеологізмі відображає динаміку і енергію, яка 

пов’язана з рухом і теплом. Метафоричне значення 红红 火火  можна 

пояснити прикладами. Наприклад, якщо людина запитає свого друга про його 

бізнес, і той відповість: «Дуже добре, все йде дуже 红红火火», це означає, що 

його бізнес процвітає, успішний і прибутковий. Також, фразеологізм 红红火

火 може використовуватися для опису осіб, зокрема з розмовного стилю, 

наприклад: «Цей хлопець 红红火火, завжди повний енергії і позитиву». Отже, 

в обох випадках фразеологізм передає енергію і позитивний настрій, 

пов’язаний з успіхом [6]. 

 一本正经 (yīběnzhèngjīng) – дослівно «одна книга, одне лице», що 

означає «серйозно, ретельно, з повагою». Цей фразеологізм в китайській мові 
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має метафоричне значення, яке пов’язане зі ставленням до певної ситуації 

або людини. Дослівний переклад «одна правильна книга» не передає всього 

значення фразеологізму, яке описує особу або дію, які вважаються 

серйозними, офіційними та поважними.У китайській культурі 正 经 

(zhèngjīng) означає «поважний», «офіційний», «серйозний» [15]. Тому, коли 

людина робить щось 一本正经, вона виконує дію або говорить про щось 

серйозне та офіційне, навіть якщо це не є дійсно серйозним або офіційним. 

Наприклад, якщо людина говорить про щось безглуздо, але з виразом 

обличчя, який свідчить про серйозність, то можна сказати, що вона говорить 

一本正经. Отже, метафоричне значення фразеологізму 一本正经 полягає в 

тому, що він використовується для опису дії або особи, які вважаються 

серйозними, офіційними та поважними, незалежно від того, чи є це справді 

таким [17]. 

    2. Емотивна забарвленість: фразеологізми можуть мати виражену 

емоційну окрасу, передаючи відчуття та настрій [15]. 

Наприклад: 

 气呼呼 (qìhūhū) – дослівно «дихання, ого-го», що означає «дуже 

сердито». Цей фразеологізм у китайській мові має сильну негативну 

емотивну забарвленість. Його можна перекласти як «злитися», 

«засмучуватися», «бути обуреним». Саме слово 气 може мати багато значень, 

включаючи «гнів», «обурення» або «роздратування». Отже, фразеологізм 气

呼呼 виражає стан, коли людина дуже злилася або обурена. Це може бути 

викликано будь-якою ситуацією, яка викликає негативні емоції, наприклад, 

коли когось ображають або обманюють, або коли відбувається щось 

несправедливе. У таких випадках фразеологізм 气 呼 呼  може бути 

використаний для вираження сильного незадоволення або обурення [18]. 

 爽歪歪  (shuǎngwāiwāi) – дослівно «свіжо, круто», що означає 

«чудово, приємно». Цей фразеологізм має позитивну емотивну забарвленість 

та означає відчуття радості та задоволення від якоїсь події або ситуації. Його 
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можна перекласти як «задоволення до мозоля на нозі». Цей фразеологізм 

походить з діалекту південно-східного регіону Китаю та вважається вже 

досить старим висловом. Наприклад, 我昨天晚上跟朋友去唱歌，唱得爽歪歪

的 («вчора ввечері я пішов з друзями в караоке та дуже добре співали»). 

Застосування цього фразеологізму може додати до мовлення емоційного 

забарвлення та передати відчуття радості та задоволення від певної події або 

ситуації [19]. 

3. Інтенсивність: фразеологізми можуть передавати велику міру, 

кількість або ступінь чого-небудь [4]. 

Наприклад: 

 好好学习，天天向上 (hǎohàoxuéxí, tiāntiānxiàngshàng) – дослівно 

«навчайся добре, кожен день рости», що означає «навчайся наполегливо, 

кожен день покращуйся». Цей фразеологізм має досить високу інтенсивність, 

оскільки він висловлює ідею безперервного розвитку, самовдосконалення та 

прагнення до знань. Цей фразеологізм широко використовується в китайській 

культурі для мотивації людей до навчання та досягнення успіху в житті. Його 

перекладають як «навчайся добре, піднімайся вгору кожен день» або «вивчай 

добре, рухайся вперед щодня». Цей фразеологізм втілює ідеал 

самовдосконалення, який є важливим аспектом в китайській культурі, де 

велику увагу приділяють навчанню та саморозвитку. Також цей фразеологізм 

є часто використовуваним в контексті навчання дітей та молоді. Загалом, 好

好学习，天天向上 є популярним фразеологізмом, що відображає важливу 

цінність китайської культури та мотивує людей до навчання та розвитку [21]. 

 一本万利  (yīběnwànlì) – дослівно «одна книга, десять тисяч 

прибутку», що означає «дуже вигідний, з великою вигодою». Цей вислів в 

китайській мові має високу інтенсивність, оскільки в ньому міститься 

сильний позитивний заряд та висока мотивація. Дослівно цей фразеологізм 

перекладається як «один том – мільйон виграшу», що символізує величезний 

прибуток або багатство. У китайській культурі цей фразеологізм часто 
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використовується для підкреслення важливості навчання та праці, а також 

підтримки інвестиційних проектів або підприємницької діяльності. Вживання 

цього фразеологізму вказує на високі амбіції та міцний дух праці у людини. 

Таким чином, 一本万利 є дуже потужним інструментом для стимулювання 

позитивних дій та досягнення успіху в будь-якій сфері життя [26]. 

 4. Переносний сенс: багато фразеологізмів в китайській мові мають 

переносний сенс, тобто використовуються в переносному значенні, що 

відрізняється від прямого [2].  

Наприклад: 

 фразеологізм 胸 有 成 竹 (xiōngyǒuchéngzhú) буквально 

перекладається як «у грудях є бамбукова плетінка», але вживається у 

значенні «бути впевненим у своїх діях». Переносний сенс цього виразу в 

китайській мові пов’язаний з образом майстра каліграфії, який перед тим як 

почати писати має вже готовий малюнок у своїй голові. Сам вираз означає «в 

грудях мати зарання готовий план» або «мати чіткий план на майбутнє». Цей 

вираз застосовується в різних ситуаціях, коли потрібно мати визначений план 

дій, наприклад, в бізнесі, в освіті, в мистецтві, в будь-якій іншій сфері 

діяльності. Отже, переносний сенс полягає у метафоричному використанні 

образу майстра каліграфії з його заздалегідь готовим малюнком, що 

символізує чіткий план дій [6]. 

5. Звукова схожість: деякі фразеологізми у китайській мові 

ґрунтуються на звуковій схожості між словами [11].  

Наприклад: 

 фразеологізм 一本正经 (yīběnzhèngjīng) означає «серйозно» або 

«пильно», але буквально перекладається як «одна книга правильної мережі», 

при цьому слово «мережа» звучить подібно до слова «серйозний» у 

китайській мові.У китайській мові існує звукова схожість між ієрогліфами, 

які складають фразеологізм 一本正经. Усі три ієрогліфи мають однаковий 

звуковий компонент 正 (zhèng), який можна перекласти як «правильний» або 
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«серйозний». Цей звуковий компонент використовується двічі, що надає 

виразу певної ритмічної краси. Крім того, звукова схожість між ієрогліфами 

допомагає запам’ятати вираз і робить його більш виразним. Значення 

фразеологізму 一本正经  вказує на серйозний та обережний ставлення до 

справи або розмови, що поручається. Він використовується для опису людей, 

які поводяться серйозно та відповідально, не показуючи зайвої емоційності. 

Наприклад, «Вчитель говорив про складне завдання з одним із учнів, а той 

слухав його 一本正经». Значення фразеологізму можна розширити й на опис 

ситуацій, які вимагають серйозного підходу. Наприклад, «До зустрічі з 

директором підприємства необхідно підготуватись 一本正经» [14]. 

6. Каламбури: деякі фразеологізми в китайській мові базуються на гри 

слів або каламбурах [16].  

Наприклад: 

 фразеологізм 万 无 一 失 (wànwúyīshī) означає «абсолютно 

безпечно», але буквально перекладається як «десять тисяч без однієї втрати», 

де слова «безпечно» і «втрата» звучать подібно у китайській мові. У виразі 万

无一失  (wànwúyīshī) каламбур полягає в звуковій схожості між словами 

«wàn» («десять тисяч») і «wúyī» («немає помилки»). Таким чином, фраза 

звучить як гра слів, в якій звукова схожість слів створює відчуття ідеальної 

надійності та відсутності помилок. При цьому каламбур є однією з 

характерних рис китайської фразеології, де подібні ігри слів, засновані на 

звукових і смислових паралелях, часто використовуються для посилення 

ефекту і запам’ятовування виразів [2]. 

Ці семантичні особливості фразеологізмів допомагають зрозуміти 

культурні та історичні особливості китайської мови та вивчити її в більш 

глибокому розумінні. 

У формуванні семантики фразеологізмів китайської мови відіграли 

важливу роль культурні та історичні чинники. Наприклад, багато 

фразеологізмів пов’язані з традиційними китайськими цінностями та 



20 
 

філософією, такими як культ лідера, глибоке повага до старших, пошана до 

природи тощо. Також великий вплив на формування семантики мали 

різноманітні історичні події, зокрема епохи династій, революції та реформи, 

які сприяли виникненню нових фразеологізмів, що відображали нові реалії 

життя [14].  

У китайській мові також зустрічаються фразеологізми, що містять 

відсилання до легенд, міфів, історій, а також до китайської кухні, мистецтва, 

музики тощо. Враховуючи ці культурні та історичні чинники, можна 

зрозуміти, що семантика фразеологізмів китайської мови є багатошаровою та 

відображає важливі аспекти китайської культури та історії [24]. 

Отже, фразеологізми є важливою складовою сучасної китайської мови, 

що відображає культурні та історичні особливості китайського народу. 

Семантичні особливості фразеологізмів допомагають розуміти глибинний 

зміст китайських висловів, які не завжди можуть бути перекладені без втрати 

смислу. 

 

2.2. Стилістичні особливості фразеологізмів сучасної китайської 

мови  

Стилістика – це наука про мовні засоби виразності та експресивності 

мовлення, яка вивчає особливості використання мови в певному контексті та 

з метою досягнення певної комунікативної мети. Стилістика вивчає як 

впливають на мовлення різні фактори, такі як мета комунікації, адресат, тема, 

аудиторія та інші, і які мовні засоби та стилістичні прийоми можуть бути 

використані для досягнення кращого ефекту [30]. 

У межах стилістики розрізняють різні мовні рівні та їх особливості, 

такі як фонетичний, лексичний, граматичний та семантичний. Також 

вивчаються стилістичні прийоми, які можуть використовуватися для 

досягнення різних цілей, таких як експресивність, переконливість, 

художність, гумор тощо [4]. 
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Стилістика є важливим елементом мовного аналізу та мовленнєвої 

практики, оскільки допомагає розуміти та використовувати мову більш 

ефективно, а також розрізняти різні стилі та рівні мовлення, що є необхідним 

для забезпечення успішної комунікації в різних ситуаціях [24]. 

Стилістичні особливості слів – це специфічні риси використання слів, 

які надають тексту певного стилю, характеру та емоційної забарвленості. 

Вони включають в себе відтінки значення слів, їхнє звучання, вживання в 

певному контексті та сполученні з іншими словами [5]. 

Стилістичні особливості слів можуть бути різними для різних стилів 

мовлення, наприклад, літературного, наукового, розмовного тощо. У 

літературному стилі можуть використовуватись слова з багатими 

метафоричними зв’язками, архаїчні та рідкісні слова, що надають тексту 

певної вишуканості та замріяності. У розмовному стилі можуть 

використовуватись слова з сучасного життя, жаргонізми та колоритні 

вислови, що надають тексту певної живості та емоційної насиченості [17]. 

Стилістичні особливості фразеологізмів сучасної китайської мови 

грають важливу роль у формуванні стилю мовлення та вираженні 

індивідуальності мовця. Фразеологізми відображають не тільки культурні та 

історичні особливості китайської мови, але й її стилістичні характеристики 

[2]. 

Однією з основних стилістичних особливостей фразеологізмів є їхня 

експресивність. Фразеологізми здатні передати не тільки смислове 

навантаження, але й виразити емоційне забарвлення мовлення. Наприклад, 

фразеологізм 爽歪歪 (shuǎngwāiwāi) виражає радість та задоволення, тоді як 

фразеологізм 落花流水 (luòhuāliúshuǐ) описує сум та розчарування [27]. 

Також стилістичною особливістю фразеологізмів є їхня образність. 

Фразеологізми мають метафоричне значення, яке може передати відчуття та 

уявлення. Наприклад, фразеологізм 神机妙算 (shénjīmiàosuàn) виражає ідею 
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хитрощів та досконалого планування, а фразеологізм 铁面无私 (tiěmiànwúsī) 

виражає ідею об’єктивності та безпристрасності [15]. 

Іншою стилістичною особливістю фразеологізмів є їхня звукова 

експресивність. Фразеологізми можуть мати каламбури та звукову схожість 

між словами, що підсилює здатність легкого запам’ятовування та допомагає 

створити яскравий образ [7]. 

Структура фразеологізмів сучасної китайської мови має свої 

стилістичні особливості, які важко перекласти на інші мови. Оскільки багато 

з них мають переносне значення та зв’язані з китайською культурою, їх 

використання може вказувати на стиль мовлення та рівень ерудиції мовця [8]. 

Одна з особливостей стилістичного використання фразеологізмів в 

китайському мовленні полягає в їхньому економному використанні. Оскільки 

багато фразеологізмів мають широке переносне значення, вони можуть 

замінювати цілі речення або використовуватися як складові частини більш 

складних речень. Це дає можливість мовцю ефективно виражати свої думки 

та ідеї без необхідності використання великої кількості слів [16]. 

Іншою особливістю стилістичного використання фразеологізмів є їхня 

висока емотивність. Багато фразеологізмів мають інтенсивне значення та 

емотивне забарвлення, що дозволяє мовцю виразно передавати свої емоції та 

почуття. Це особливо важливо в розмовному мовленні, де використання 

фразеологізмів може підкреслити позицію мовця та додати до мовлення 

елементів сарказму, гумору або іронії [13]. 

Також, багато фразеологізмів мають високу лексичну значущість, що 

дозволяє мовцю виразно та точно передавати свої думки та ідеї. Це 

допомагає зберегти увагу аудиторії та підсилити вплив мовлення на слухачів 

[3]. 

Крім того, стилістичні особливості фразеологізмів можуть бути 

пов’язані з їхнім використанням в певних стильових реєстрах мовлення. 

Наприклад, деякі фразеологізми можуть бути більш характерними для 
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писемної мови, тоді як інші більш підходять для усного мовлення або 

розмовного стилю[5]. 

У писемному мовленні фразеологізми часто використовуються для 

досягнення більшої точності і ясності висловлювання. Вони можуть 

слугувати заміною складних або неоднозначних фраз, які можуть знизити 

зрозумілість тексту. Крім того, використання фразеологізмів у письмових 

текстах дозволяє створити більш формальний тон мовлення та виразити 

відповідний стиль письма [9]. 

Усне мовлення вимагає більшої спонтанності та невимушеності, тому 

фразеологізми часто використовуються для вираження емоційного 

забарвлення та створення певної атмосфери в розмовному процесі. Крім того, 

використання фразеологізмів в розмовному мовленні може допомогти 

підтримати рівень взаєморозуміння між співрозмовниками, оскільки вони 

вже знайомі зі значенням та вживанням даних висловлювань [10]. 

Також фразеологізми можуть бути характерними для певних 

стильових реєстрів мовлення, наприклад, академічного стилю, наукового 

мовлення, журналістського стилю, художнього мовлення та інших. Кожен з 

цих стильових реєстрів має свої особливості у вживанні фразеологізмів, які 

відповідають вимогам та меті конкретного виду мовлення [5]. 

Зважаючи на стилістичні особливості фразеологізмів сучасної 

китайської мови, можна виділити наступні риси: 

 Метафоричність: багато фразеологізмів базуються на 

метафоричних зв’язках та образах, що допомагає перенести основне значення 

на нову сферу або підкреслити певну особливість; 

 Емотивність: багато фразеологізмів мають виражену емотивність 

та інтенсивне значення, що допомагає підсилити вплив на адресата та 

зробити висловлювання більш ефективним; 

 Неоднозначність: багато фразеологізмів мають переносне 

значення, яке не можна зрозуміти, розглядаючи окремі слова у складі 

фразеологізму; 
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 Формальні особливості: деякі фразеологізми мають звукові та 

граматичні особливості, такі як каламбури та асонанси, що додатково 

підсилює їх запам’ятовування та використання; 

 Культурна відтворюваність: багато фразеологізмів відображають 

традиції та уявлення китайської культури, що робить їх більш специфічними 

та особливими у порівнянні з іншими мовами; 

 Стилістична помилковість: деякі фразеологізми можуть мати 

стилістичну помилковість, коли вони використовуються в невірному 

контексті або з неправильною інтонацією, що призводить до зміни їхнього 

значення [20]. 

Таким чином, зазначені стилістичні особливості дозволяють 

фразеологізмам стати ефективним засобом вираження певного смислу та 

емоційного навантаження. Фразеологізми сучасної китайської мови є 

важливою складовою стилістичного арсеналу мови і відіграють вагому роль 

у формуванні її експресивності та точності. Вони використовуються в усіх 

сферах мовленнєвої діяльності – від літературного стилю до розмовного 

мовлення – і відображають національні особливості мислення і світогляду 

китайців. Знання фразеологізмів є необхідним для того, щоб бути вмілим 

майстром слова в китайському мовленні. 

 

2.3. Тенденції побутування та розвитку фразеологізмів у сучасній 

китайській мові 

Тенденції побутування та розвитку фразеологізмів у сучасній 

китайській мові є одним з важливих аспектів вивчення китайської мови. Ці 

фразеологізми зазвичай відображають історію, культуру та традиції народу, 

тому їхнє вивчення дозволяє краще зрозуміти китайську мову та культуру [4]. 

Однією з основних тенденцій розвитку фразеологізмів є їхня еволюція 

під впливом глобалізації та модернізації китайського суспільства. Сучасні 

фразеологізми часто містять нові слова та відображають нові реалії, пов’язані 

з науковим та технічним прогресом, економікою, політикою та іншими 
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аспектами життя. Також вони активно використовуються в соціальних 

мережах та інтернет-комунікації [8]. 

Ще однією тенденцією є поява нових фразеологізмів, які 

відображають взаємодію китайської культури з іншими культурами світу. 

Наприклад, фразеологізми, які містять англійські слова, часто вживаються в 

сферах бізнесу, маркетингу та реклами [4]. 

Третьою тенденцією є поширення використання фразеологізмів в 

писемному та усному мовленні. Сьогодні вони активно вживаються в 

літературі, журналістиці, політиці, рекламі та інших сферах життя. До того ж, 

використання фразеологізмів вважається ознакою високого рівня мовної 

компетенції, тому їх вивчення є дуже важливим для будь-якого студента 

китайської мови [6]. 

Четверта тенденція полягає в розвитку нових фразеологізмів, що 

відповідають сучасним реаліям. Специфіка сучасного життя вимагає від мови 

нових висловлювань, термінів та фразеологізмів. Наприклад, фразеологізм 网

络红人 (wǎngluò hóngrén) – це комбінація слів «інтернет» та «зірка», яка 

вживається для позначення популярних людей в соціальних мережах [11]. 

І, нарешті, п’ята тенденція полягає в збереженні та відтворенні старих 

фразеологізмів. Багато фразеологізмів, які сьогодні використовуються в 

китайській мові, походять зі старовини, але їх значення та вживання може 

змінюватись з часом. Збереження та вивчення старих фразеологізмів є 

важливим для збереження історичної та культурної спадщини Китаю[28]. 

Отже, тенденції побутування та розвитку фразеологізмів у сучасній 

китайській мові свідчать про живий та динамічний характер мови. Вивчення 

фразеологізмів є важливим для розуміння культурних та історичних аспектів 

китайської мови, а також для покращення мовної компетенції студентів. 

 

Висновки до Розділу 2 

У Розділі 2 даного дослідження було проаналізовано семантичні та 

стилістичні особливості фразеологізмів сучасної китайської мови, а також 
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визначено тенденції побутування та розвитку фразеологізмів у сучасній 

китайській мові. 

1. Фразеологізми сучасної китайської мови мають різні семантичні 

особливості, такі як метафоричне значення, емотивна забарвленість, 

інтенсивність, переносний сенс, звукова схожість та каламбури. Ці 

особливості відображають культурні та історичні аспекти китайської мови та 

допомагають краще зрозуміти її висловлювання. Фразеологізми сучасної 

китайської мови мають багато семантичних особливостей. Найбільш 

відомою з них є їхня неоднозначність та переносне значення. Більшість 

фразеологізмів не можна розглядати як окремі слова, оскільки вони містять 

метафоричні зв’язки та відображають традиції та уявлення китайської 

культури. Крім того, вони мають емотивну забарвленість та інтенсивне 

значення, що допомагає засвоїти їхнє значення та використовувати у 

розмовному мовленні. Також деякі фразеологізми мають звукові особливості, 

такі як каламбури та звукова схожість між словами, що підсилює їхнє 

запам’ятовування та використання. Всі ці особливості дозволяють 

фразеологізмам бути ефективним засобом комунікації в китайській мові. 

2. Стилістичні особливості фразеологізмів сучасної китайської 

мови засвідчують багатошаровість культурного і лінгвістичного спадкування 

країни. Фразеологізми відображають як зовнішні впливи, так і внутрішні 

розвиток китайської культури, що робить їх важливим елементом вивчення 

китайської мови та культури загалом. Окрім того, стилістичні особливості 

фразеологізмів дозволяють підвищити емоційну насиченість мовлення, яка є 

важливою складовою успішної комунікації. 

3. Зробивши аналіз тенденцій побутування та розвитку 

фразеологізмів у сучасній китайській мові, ми можемо зробити кілька 

висновків. По-перше, можна стверджувати, що фразеологізми є невід’ємною 

частиною китайської мови, вони належать до культурної спадщини і мають 

глибокий зв’язок з історією та традиціями країни. По-друге, ми можемо 

бачити, що фразеологізми сучасної китайської мови мають тенденцію до 
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розширення, диференціації та створення нових варіантів. Це пов’язано з 

розвитком китайської культури, технологій, науки та інших аспектів життя, 

що впливають на мовну практику. По-третє, використання фразеологізмів 

вважається важливим елементом мовної компетенції, тому вивчення 

фразеологізмів є важливим завданням для кожного студента китайської мови. 

 

ВИСНОВКИ 

 

Завершуючи дане дослідження, ми можемо зробити наступні 

висновки – за результатами поставлених на початку завдань: 

1. Ми ознайомилися з концепцією та характеристиками 

фразеологізмів, а також їх класифікацією з різними ознаками. Ми зазначили, 

що фразеологізми китайської мови є часто вживаними, мають коріння, що 

глибоко закорінені в історії та культурі та є важливим елементом культурної 

спадщини китайського народу. Результати досліджень, проведених 

вказаними авторами, свідчать про необхідність ретельного аналізу 

фразеологізмів з точки зору їх семантико-синтаксичних особливостей для 

кращого розуміння їх сутності та розширення можливостей використання у 

різних видах комунікації. 

2. У китайській мові існує різноманітність моделей утворення 

фразеологізмів, які включають метафори, епітети, паремії, прислів’я та інші 

лінгвістичні засоби. Це дає можливість китайському народу використовувати 

велику кількість різноманітних фразеологізмів у повсякденному житті та 

літературі. 

3. Розглядаючи джерела фразеологізмів в сучасній китайській мові, 

можна стверджувати, що вони є важливою складовою китайської культурної 

спадщини з глибокими історичними коріннями. Велика кількість 

фразеологізмів у сучасній китайській мові походить з класичних текстів, 

таких як «Ши цзі» і «Лунь юй», а також з традиційних китайських прислів’їв 

і пісень. Але з появою нових технологій та культурних змін, таких як 
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глобалізація, з’являються нові джерела фразеологізмів, наприклад, інтернет-

меми та поп-культура. Таким чином, знання джерел фразеологізмів є дуже 

важливим для розуміння їх значення та використання в комунікації на 

китайській мові. 

4. Вивчення семантичних особливостей фразеологізмів сучасної 

китайської мови є важливим для поглиблення знань про китайську культуру 

та мову. Розуміння значення китайських фразеологізмів допомагає не тільки 

вивчити мову, але й зрозуміти психологію та менталітет китайців. 

Семантичні особливості фразеологізмів сучасної китайської мови полягають 

у їхній неоднозначності та переносному значенні. Багато фразеологізмів 

мають переносне значення, яке не можна зрозуміти, розглядаючи окремі 

слова у складі фразеологізму. Вони часто містять метафоричні зв’язки та 

відтворюють уявлення та традиції китайської культури. Крім того, 

фразеологізми часто мають емотивну забарвленість та інтенсивне значення, 

яке допомагає засвоїти їхнє значення та використовувати у розмовному 

мовленні. Нарешті, деякі фразеологізми мають звукові особливості, такі як 

каламбури та звукова схожість між словами, що додатково підсилює їхнє 

запам’ятовування та використання. 

5. Стилістичні особливості фразеологізмів сучасної китайської мови 

полягають у їхній мовній виразності та вмінні передати емоційне 

забарвлення та настрій мовця. Фразеологізми, які мають стилістичні 

особливості, використовуються в мовленні з метою підсилення емоційного 

впливу на співрозмовника або створення більш яскравого образу в мовленні. 

Однією з основних стилістичних особливостей фразеологізмів є метафорична 

природа деяких фразеологізмів, які використовуються для передачі навіть 

складних понять та ідей відносно легко та зрозуміло. Такі фразеологізми 

вміщують у собі зображення з різних сфер життя та культури, що робить їх 

особливо виразними та легкими до запам’ятовування. Іншою стилістичною 

особливістю фразеологізмів є їхнє вживання з метою передачі емоційно 

забарвлених ситуацій, зображення психологічних станів або зміни настрою. 
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Фразеологізми, що мають такі стилістичні особливості, використовуються 

для підсилення емоційного впливу на співрозмовника, а також для передачі 

атмосфери та настрою в мовленні. Деякі фразеологізми мають також звукові 

стилістичні особливості, які полягають у звуковій схожості між словами та 

їхньому звучанні. Такі фразеологізми створюють ритмічність та гармонію в 

мовленні, що допомагає підсилити їхнє запам’ятовування та використання в 

мовленні. 

6. Після проведення аналізу тенденцій у побутуванні та розвитку 

фразеологізмів у сучасній китайській мові, можна зробити кілька висновків. 

По-перше, фразеологізми є невід’ємною складовою китайської мови, яка 

відображає культурну спадщину та має глибокий зв’язок з історією та 

традиціями країни. По-друге, можна побачити, що фразеологізми у сучасній 

китайській мові мають тенденцію до розширення, диференціації та створення 

нових варіантів. Це пов’язано з розвитком китайської культури, технологій, 

науки та інших аспектів життя, що впливають на мовну практику. По-третє, 

використання фразеологізмів є важливим елементом мовної компетенції, 

тому вивчення фразеологізмів є важливою задачею для кожного студента 

китайської мови. Всі ці тенденції свідчать про живу та динамічну природу 

китайської мови та її нескінченні можливості. 
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